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• Statystyczne systemy TM są ‘trenowane’ na danych 

• Im więcej dobrych, reprezentatywnych danych, tym 

większa szansa na poprawę jakości TM 

Dlaczego potrzebujemy danych? 
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Ilość danych a jakość TM 
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Źródło: Choukri 2015 
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• Pamięci tłumaczeniowe 

• Korpusy i kolekcje równoległe (strony WWW, transkrypcje 

tłumaczonych wystąpień, dokumentacja wewnętrzna)  

• Teksty porównywalne (częściowe tłumaczenia i adaptacje) 

• Słowniki elektroniczne 

Źródła danych 

4 



Warsztat ELRC, Warszawa, 9 marca 2016 

 

• Dużych i zróżnicowanych (reprezentatywnych i 

zbilansowanych) 

• Dobrej jakości 

• Aktualnych 

Jakich danych potrzebujemy? 
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• http://paralela.clarin-pl.eu 

• Ok. 262 mln słów w części polskiej, 10,8 mln segmentów 

http://paralela.clarin-pl.eu
http://paralela.clarin-pl.eu
http://paralela.clarin-pl.eu
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Źródła 
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Gatunki 
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Zrównoleglenia 

9 



Warsztat ELRC, Warszawa, 9 marca 2016 

Ociec, prać? 
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http://paralela.clarin-pl.eu 

http://paralela.clarin-pl.eu/#search/pl/ociec pra%C4%87/-1/-1/0/20/2/true/0/0/-1/-1/-1/genre
http://paralela.clarin-pl.eu/#search/pl/ociec pra%C4%87/-1/-1/0/20/2/true/0/0/-1/-1/-1/genre
http://paralela.clarin-pl.eu/#search/pl/ociec pra%C4%87/-1/-1/0/20/2/true/0/0/-1/-1/-1/genre
http://paralela.clarin-pl.eu/#search/pl/ociec pra%C4%87/-1/-1/0/20/2/true/0/0/-1/-1/-1/genre
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• W TM poza ‘dokładnością’ (ang. accuracy) ważna 
jest ‘płynność’ (‘fluency’) 

• Płynność jako ‘idiomatyczność tłumaczenia’ 

• Idiomatic translation one “which has the same 
meaning as the source language, but is 
expressed in the natural form of the receptor 
language” and in which “the meaning not the form 
is retained” (Larson, 1984: 11), (cf. Beekman, 
Callow, 1974). 

• To oznacza m.in. odpowiednie tłumaczenie 
jednostek frazeologicznych 

Wielkość danych a “płynność” TM 
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Kill two birds with one stone 
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W korpusie http://monitorcorpus.com 

idiom ten występuje zaledwie   

116 razy na 1827 mln. słów. 

http://monitorcorpus.com
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Dwie pieczenie przy jednym ogniu 
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• Ok. 50 segmentów w korpusie Paralela 

• Ok. 30 tłumaczeń na “upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu” 

• Można liczyć na wychwycenie ekwiwalencji przez system TM 
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Benefit of the doubt 
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• 109 segmentów, bardzo niestabilna ekwiwalencja 

• Czego z takich danych może się nauczyć system TM? 
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Jakość danych 
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Aktualność danych 
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Tylko kilka wystąpień “lokowania produktu” w NKJP do 

2010 r. 

http://nkjp.uni.lodz.pl 

 

http://nkjp.uni.lodz.pl
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Lokowanie produktu 
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804 wystąpienia w MonCo (2010 — 2015) http://monco.frazeo.pl 

 

http://monco.frazeo.pl
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Lokowanie produktu 
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425 wystąpień w korpusie monitorcorpus.com, product placement w mediach 

społecznościowych  
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Lokowanie produktu 
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34 pary segmentów w Paraleli, głównie dzięki dobrej reprezentacji “Porządku 

prawnego UE”  
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Hashtag 
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Frazeologia „hashtagów”, wg monitorcorpus.com 
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• Pamięci tłumaczeniowe 

• Przetłumaczone/ zlokalizowane strony 

• Transkrypcje i nagrania tłumaczonych wystąpień 

• Słowniki i domenowe bazy terminologiczne  

Prosimy o informacje 
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Pamięci tłumaczeniowe 
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Pamięci tłumaczeniowe (XLiFF, TMX) 



Warsztat ELRC, Warszawa, 9 marca 2016 

Tłumaczenia niezrównoleglone 
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Możliwe jest zrównoleglenie automatyczne takich kolekcji 
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Teksty porównywalne 
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Możliwe przynajmniej częściowe zrównoleglenie takich tekstów 
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Identyfikacja danych 
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Wiele takich danych znajduje się w zasobach “sieci ukrytej” 
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Zbiory wewnętrze 
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www.deepwebtech.com 
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pezik@uni.lodz.pl 

Kontakt 
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